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J A N U S P A N N O N I U S - E G Y K Ö L T Ő I É L E T P Á L Y A * 

Az emberi kul túra nagy alkotóinak visszatérő ünneplésére 
a késő utókor alkalomként több időpontot használ fö l : a szü-
letés dátumát vagy a halálét; vagy az alkotó egyik nagy műve 
megjelenésének kerek évfordulóját . Tula jdonképpen a halál 
dá tumának megragadása a legigazabb ünneplés, m e r t ha bol-
dogtalanul is hal m e g a költő, m i n t a mi Janus Pannoniusunk, 
akkor is a tör ténelembe írt érdemével s így művészi alkotásai 
alapján lehet róla szólni. Amikor először emlékeztünk meg 
Janus Pannoniusról 1935-ben, csaknem négy évtizede, e város 
egyetemének tudományos folyóiratában, a Pannónia ban, éppen 
a bukás tényét t űz tük ki a vizsgálat céljául; h o g y a n jutott el 
Janus Pannonius a királlyal való teljes meghasonlásig, a mene-
külés elhatározásáig és a boldogtalan halálig ú tközben, Medve-
várban. 

Ú g y látszik, h o g y e nagy köl tő és a nagy uralkodó párharcá-
ró l vallott tételben s a tragédiára irányított pályaképben sok 
lényeges mozzanat lelhető fel, melyet ma is vállalnunk kell. 
Talán csak bátrabban kell szembenéznünk fizikai és szellemi 
helyzetével, lelke szörnyeivel, s a bukásnál is inkább a dicső-
ségre kell irányítani a pályakép kifejletét. Az evolúciót tehát 
kérdésenként szeretnénk kibontani , s ezeken belül — az idő-
adta határokat tiszteletben tartva — vertikális elemzést válasz-
tanánk. 

* Elhangzott a M a g y a r I rodalomtör ténet i Társaság Janus Pannonius-
vándorgyűlésén (Pécs, 1972. április 27.). 

I Irodalomtörténet 
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I . 

„ A kis magyar fiú . . . félősen tette le a János nevet , nem 
is sejtve, hogy amikor nagybátyjának és a nagy Hunyad inak 
keresztnevétől megvál ik , egyszer s mindenkor ra egész világot 
vet el magától. A múzsák tavában újjászületett, mint valami 
humanista Jordánban, s megindult a Guarino-iskola eszményei 
felé, h o g y 'igazán ember ré ' legyen, és ' legyőzve a halált és a 
végzetet ' istenesüljön"1 . 

M a sem mondha tnánk másképp, de megkíséreljük részlete-
sebben fölfedni Janus élményének m é l y és összetett voltát . 
Janus maga vallja epigrammájában Nevének megváltoztatásáról,2 

h o g y ha az olvasó versei lapjain ezt a nevet olvassa: Janus, 
ez n e m azért van, „ m e r t olyan nemes nevet , aminél híresebb 
nincs az egész világon, megvetett v o l n a " , Thália istenasszony 
kényszerítette rá, a m i d ő n belemerítette az Aoni-tó habjaiba. 

A kérdések szinte özönlenek. Miér t éppen Tháliát említi? 
És a művészetek ezen istennőjének m i vo l t a tiszte és é rdeme 
a múzsák között? Miér t nevezte cl m a g á t a költő Pannonius-
nak, jóllehet a Dráva—Duna közében született? Mit m o n d h a t -
nánk az antikizáló újrakeresztelés nevéről , a Janusról? 

Figyeljünk csak Janus mesterére, Guar inóra . Mikor Leonello 
d'Esté herceg, maga is a mester taní tványa palotája falára, 
dolgozó-szobájába A g n o l o de Sienával oda akarta festetni a 
Múzsákat , tanítómesterétől kért szaktanácsot. Ez már 1447 
őszén történt Janus Ferrarába érkezése után. Guarino szerint 
úgy kell Tháliát ábrázolni, mint aki fácskát ültet, mive lhogy 
a kis fák, új sarjak ültetésének, nevelésének, a szelíd f ö l d m ű -
velésnek (és persze a szellem kiművelésének) istennője3 . Az 
ősz mester elismeri, h o g y mások talán másként emleget ik 
Thália tisztét. Ilyen „ m á s " volt például Martialis, Janus költői 
eszményképe, aki n e m is a vígjáték, h a n e m a vidám, csipkelődő, 

1 Janus Pannonius bukása. 116. 
2 Е Р . I . 130. 
3 L. Epistolario di Guarino Veronese. — A c u r a d i R . SABBADINI. Vol . 

II. N o . 808, 4 9 8 - 5 0 0 és V o l . III. 406. 
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sziporkázó epigramma, sőt általában a költészet ihletőjének 
tartotta Tháliát. Ez az istennő tehát ké t okon is keresztelő 
anyja lett Janusnak: m i n t a zsenge, k iv i rágzó fák és poéták 
istennője és mint a v íg epigrammáké. 

Pannóniaivá pedig n e m azért válik Janus, mintha ekkor már 
pécsi lett volna hivatala szerint, bár valószínű, hogy szegény 
édesanyja, amikor szerény szövés-fonás keresményéből iskolára 
küldte gyermekét , nem a közelebbi Újlakra, hanem a távolabbi , 
de n a g y o b b Pécsre irányította. Amikor viszont Janus a Guarino-
dicsénekben a mestere tiszteletére emelendő „Dráva -men t i 
t emp lom"- ró l beszél és arról, hogy a „Nysa i r e p k é n y t " a 
Dráva mellé ülteti, ezek a kifejezések csak elhatárolatlan kö r -
vonalú szimbólumok, melyekben csupán a kedves szülőföldre 
utal, m é g csak nem is pontosan Kesincére. 

Mindenesetre egy röv id kis epigrammban maga Janus adja 
meg a Pannonius név kulcsát: ez a kétsoros igazi Martialis-i 
jelvers,4 mely már c ímében is k imondja tárgyát, Szlavóniáról 
így szól: „Pannóniának ama része, melyet ma Szlavóniának 
mondnak , sok falut h o r d hátán, várost annál kevesebbet ." 
Tehát az antik Pannónia-beosztás alapján nevezi magát P a n n o -
niusnak, aminek persze nincs köze etnikai származásához, bár 
Kese-Kesince falu már Janus születése idején is vegyes lakosságú 
volt. A magyar őslakosok közé sok délszláv költözött be, s így 
Janus atyai ágon lehetett délszláv származású. Anyai ágon a 
Vitézek viszont északról a Délvidékre bevándorolt m a g y a r 
nemesi nemzetség volt , s ezek sarja Janus. Ő maga a magyar 
etnikai—politikai néppel azonosította magá t , a „nos C h u n i " -
val, teljesen a krónikák szellemében, melyek a honfog la ló 
magyarok őseinek tar tot ták a húnokat , Keletről való, közös 
apától származó egytestvérek leszármazottainak. így választja 
el a jubi leumi búcsú-ellenes versek egyikében, a H u n n i - t a 
Sclavini-tól és Teutones-től;5 így érti Attila húnjait azokon 
a „Chunus" -okon , akik a „Sarmata Is ter" partjairól csapnak 

4Ep. I. 215. 
5Ep. I. 247. 

i * 
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le, s közvetve „Velence alapításának okai lesznek";6 így az 
1464-ben Anton io Constanzihoz intézett verses levélben a török 
fenyegette magyar népet;7 így egy végzetesnek látszó elemi 
katasztrófa pillanataiban, az 1468. évi nagy őszi árvíz idején, 
amikor a magya rok („mi m a g y a r o k " , „nos C h u n i " ) mártíriu-
má t ajánlja fel a bűnös emberiségért .8 

Ezzel szemben számára „Pannónia '" egész Magyarországra 
kiterjedő földrajzi fogalom. A Dalmáciáért k ü z d ő magyar 
királyok neve a „Pannon" , 9 ő maga , Janus úgy „Pannonius" , 
ahogy eszménye, Martialis „Hispanus" . Sőt, a h ú n nép áldo-
zatáról beszélve is az egész földrajz i hazát érti. A h o g y Petrarca 
az Italia tnia . . . -ban a fo lyókkal — Pó, Arnó, Tiber is — jelöli 
meg Olaszországot, így Janus is az Árvízben szülőföldje és 
általában dél felől kiindulva jelzi a hazát: Száva, Maros , Dráva, 
Tisza és „a hatalmas D u n a " együt t . S együtt szenved a nép, 
városiak és falusiak, Pannónia minden lakója. Janus a horvát-
szlavón bán, királyi alkancellár szívében egyetlen határt lát 
s egyetlen szenvedő népet. Há t az ú j keresztnév, a „Janus"? 
A válasz így hangzot t : , , . . . az ú j név nem Johannes-ből lett 
kialakítva, h a n e m közvetlenül a magyar nyelvi Jánosból. 
A m i az akkor m é g bizonyosabban mélyebb fekvésű ejtés 
miat t a mainál is közelebb sodródhatott a klasszikus Janus 
névhez : a béke és háború, az e lmúló régi és a k e z d ő d ő új ajta-
jának kettős-arcú antik istenéhez."1 0 Megütöt t azonban az, 
h o g y nem is sokkal később egy másik epigrammában, melyet 
a Teleki-féle kiadás Ер. I. 192-vel jelez, ennek m i n t e g y palinó-
diáját adja. A vers címe: Az élet megváltoztatásáról, a tartalom 
pedig megborzonga tó : „Mindenk inek elég egyszer megvál-
toztatni lényét. Boldogok azok, akiknek jobbra sikerült!" 
Ez a vers, ha sarkított is, n e m retorikus. Villanásában, mely a 

6 Marcellus-dicsének, 2749. sor 
' E l . I. 8. 
8 El. I. 13. 97 s. 
9 Marcellus-dicsének 2814. s. 

10Janus Pannonius arca. — A „ J a n u s Pannonius versei, 1472 —1972." 
c. kö te tben Szép i roda lmi K ö n y v k i a d ó 5—6. 
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reinkarnációt idézi, Janus első r iadalma érződik, az első önvád, 
egy lelkiismeretnek is nagy lélek első ellenpontja. S ezek az 
el lenpontok jellemzőek Janus gondolkodására. 

2. 

Janus névváltoztatása tehát nemcsak ú j életforma felvételét 
jelenti, hanem azon is belül név-választást a poétái hivatásra. 
A humanista foglalatosságok közül , mint beszéd-írás, szónok-
lás, levélfogalmazás, szövegmagyarázat, versírás, különösen 
egyet emelt ki magának életcélul: magá t a költészetet. Amikor 
a névváltoztatás n y o m á n egész lényének megváltozásáról szól, 
s felveti a kérdést, érdemes volt-e? akkor a kegyetlen valóság 
és a költői álom, az elmaradott haza és az idegen ragyogás 
közöt t i szakadék tárul fel, olyan ellentétek, me lyek tovább 
gyűrűznek művészeti elveiben is sokkal mélyebben, mint azt 
a Janus-kritika feltételezte. Egy, az első ferrarai években kelet-
kezett epigrammájában utalva versei „szabados" hangjára, 
kéri a fejedelmet, Leonellot, aki maga is humanis ta volt, 
Guarino-tanítvány, h o g y ne úgy olvassa verseit, m i n t hogyha 
pörben ítélne, h a n e m mint aki játszik, könnyű labdát ütöget.1 1 

Máskor pedig, amikor le akarja szögezni Martialishoz való 
viszonyát, szerényen Martialis „ m a j m á n a k " nevezi magát.12 

D e hogy emögöt t micsoda gőg rejlett , egy másik epigrammája 
fedi fel. Egy kevésbé szerencsés kortárs, Crispus összevetette 
a mestert és a kései tanítványt, h o g y megállapítsa, J anus „csak" 
utánoz. Mire Janus szelíd-epésen válaszol: Martialis u tán ne az 
övét olvassa, hanem a sajátját.13 

Ugyanígy az erkölcsi fe lmentvény dolgában sem könnyű 
ítélni. Janus „ k ö n n y ű labdája", a h o g y nevezi, n e m is néha el-
találja a kortársakat: talán nem halálosan, de fájdalmasan. 
A rossz bírót, a kocsmárosokat, a megszédült búcsújárókat , 
Guarinót mint atyát, sok-sok suta iskolatársát, különösen azt 

1 1 Е р . I. 185. 
1 2 Е р . I. 37. 
13 Е р . I. 274. 
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a szerencsétlent, kit Gryllus néven halhatatlanított. M é g ko-
m o l y a b b kérdés: erot ikus epigrammáinak intenzitása. Az erre 
adott formulák n e m elégségesek magyarázatnak. N e m az, amit 
Catullusból, Martialisból, Beccadelliből maga választ, hogy ti. 
„más a költészet és más az élet", „ é n úgy beszélek, ahogy te 
élsz", „életem tiszta, csak szavam v a k m e r ő " stb. A kritikai 
u tóko r túlfűtött képzeletű kamasz-költészetnek deklarálta 
ezeket az erotikus verseket, pad alatt olvasott költészetnek, a 
ferrarai siheder-had szórakozásának. Nos , ezek a versek rész-
ben megtör tént tényeken alapulnak, mint úgynevezett „el-
csalatása" a lupanárba, részben Ferrarában közismert szemé-
lyekről szólnak; s mindezek fölött a g ö r ö g Antológia Palatina-
hói fordí tot t és gyűj teményébe bele is helyezett versek azt 
bizonyít ják, hogy Erósz egyetemes ha ta lma mélyen megragadta 
fantáziáját, és azt lucretiusi módon érezte. 

Irodalomelméleti tekintetben k ü l ö n megfontolást érdemel 
nála a játék és igazság, a mesterség és a géniusz fogalmainak 
szembeállítása, illetve összekapcsolása. Ezek segítségével a 
janusi a lkotófolyamatnak igen mély rétegeibe lehet behatolni. 

3-

Ú g y tűnik, hogy művészeti elvei a ferrarai tar tózkodás 
derekán (1450—51 körül ) vagy éppen második felében kristá-
lyosodnak ki t ömör , erőteljes ep igrammákká . A legfontosab-
bak egyike az a kis kétsoros rajzolat , melyet p rózában kell 
fo rd í tanunk , ha minden mozzanatát figyelembe akarjuk 
venni . 1 4 

„ A mesterség tudása erősíti a l a n t idegét; de a tökéletes 
teljesség akkor következik be, ha a kifejező erő tehetségre 
támaszkodik ." (Ars juvi t nervos; t u n c perfectissima rebus 
S u m m a venit cum vis nititur ingenio.) Ebben Janusnak úgy-
szólván minden foga lma , kifejezése az antik retorikából való. 
Ha azonban tekintetbe vesszük a középkor i és e g y k o r ú hasz-

14 Е р . I. 169. 
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nálatot, akkor rá kell j ö n n ü n k , hogy Cicero és Quintilianus 
bizonyos tekintetben források, ám az elv képviselője az ant i -
kizáló modern iskola, s főkén t Guarino, aki egyik tanítójának, 
Johannes Chrysolorasnak Velencéből 1415-ben írt levelében 
úgy szól nagy mesteréről, Manuel Chrysolorasról, mint aki 
egyesítette „a tehetség e lmeélét" az összes mesterségekben 
szerzett kiműveltséggel: az „acumen ingeni i" - t az „a r t ium 
erudit io"-val .1 5 A kérdés beha tóbb vizsgálata mindenesetre 
arra vezetett, hogy Janus közvet len forrása e téren nem az ókor , 
még csak n e m is Guarino. Quintilianus egyensúlyban tart ja 
a kettőt , mi több, szemére hányja Ovidiusnak, hogy túlságo-
san sokat bízott , , ingenium"-ára.1 6 Janus valaki máshoz közelít, 
aki az ingeniumot tekinti az igazi alkotó tényezőnek. S ez n e m 
Petrarca, akit különben a gyakorlatban mintáu l vesz, s aki 
szerint a köl tők között ritka az önmagából selyemszálat a lkotó 
lény, de gyakor ibb a méheké, melyek a v i rágpor t szedik össze 
és alakítják át mézzé. Ez az elmélet-adó : Dan te . Janus nem is-
merhette a De vulgari eloquentia-t — mely ebben az időben 
m é g lappangot t —, ahol a második könyv elején Dante a te-
hetség himnuszát hirdeti. Az emberi „tehetség gyorsaságát" 
magasztalja, azután összekapcsolja az „ ingen ium et scientia"-t, 
és szóhasználatában itt m é g igyekszik a két fogalmat úgy k i -
fejezni, hogy hol a tudás van előbb és a tehetség utóbb, ho l 
megfordí tva. Azonban a Színjátékban, melyet pedig Janus jó l 
ismert, hiszen egyebek közö t t innen vette a Marcello-dicsének 
Ulyxes-kalandját , ott már az ingenium félreérthetetlenül és 
többszörösen magasabbra helyeztetik. A Pokol II. énekében 
(7—9 szk.) a nagy invokáció: 

A Múzsák és az emberi képesség, az ember i értelem, vagyis 
az ihlet, a lelemény és kifejezőerő és az értelmes elme kontrollja 

О Muse , о a l to i n g e g n o , or m ' a j u t a t e ; 
О m e n t e che scrivesti c ió - ch ' io v id i , 
Q u i si parrà la t u a nobi l i ta te . 

ls Epistolario — Vol . I. N 0 . 25. 63. 
16 Inst i tut iones Ora to r i ae L. X I . 1. 8 8 - 8 9 . 
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vezeti tollát. Emberi vir tus ez, mint maga vallja, nem ügyes-
ségi gyakorlat . „Virtú possente" kérdése az alkotás. 

A Purgatóriumban a kö l tő elméleti és gyakorlati tudása 
csupán árnyéka a Parnasszusnak, azonban az eleven forrás: az 
a tehetség.1 7 És ott is, a m i d ő n a Purgatórium isteni márvány-
reliefjeit csodálja, az „ ingegno sottile"-vel, a kif inomult ember i 
tehetséggel veti össze.18 A Paradicsomban pedig úgy nevezi 
meg a tehetséget, a tudást és a gyakorlatot , hogy az élen áll 
az emberi géniusz; „Lo ' ngegno e l 'arte e l 'uso ." 1 9 

Figyelemre méltó, h o g y Janus e p o n t o n élesen eltér Mar t ia -
listól. Martialis ugyanis20 az ingéniumotcsak helyi leleménynek, 
ötletnek tekinti, a tehetséget géniusznak szólítja. Janus P a n n o -
nius tehát a középkorvégi, reneszánszkori használatot fogad ja 
el, és a legbátrabb művészekhez hasonlatosan és tőlük tanulva 
elvileg a tehetséget helyezi mindenek fölé, n e m tagadva m e g 
a mesterségbeli tudást s a petrarcai gyakor la tot . 

Valamivel későbbi korszakból való e g y másik, pár sorral 
hosszabb művészetelméleti epigrammája, melyben min tegy 
vázolja belső fejlődését,21 m o n d v á n : ko rábban (prius) irigyelte 
az ókor nagyjait témaválasztásuk, ékesszólásuk miatt ( re rum 
delectu et voce diserta). M a már más a helyzet! Egyenlően 
osztozunk a dicsőségben. , ,Én vagyok a győztes téma do lgá-
ban, ti az ékesszólásban." (Vinco materia, vincitis eloquio.) 
H o g y mi is az a bizonyos „matéria" , a tekintetben ismét az 
ókor nagy elméletírója, Quintilianus visz közelebb az é r te lme-
zéshez. Szónoklattana II. 21. fejezetében ú g y határozza m e g a 
szónoklattan „matér iáját" , hogy egyesék „az egész életet" (ma-
ter ium ejus totam vi tám vocant) nevezik annak. Mások azon -
ban a gyakorlat i etikára von ják össze a matéria-fogalmat (eique 
locum in ethice negot ia lem adsignant, id est прауц/XTiKÓv); 

1 7 P u r g . X X X I . 141. 
1 8 P u r g . XII . 6 4 - 6 9 . 
19 Par . X . 43. 
20 E p i g r a m m a t u m L. VI . 61. 
21 De se ipso, Ер. I. 194. 
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valamivel később idézi Cicerót, aki szerint a szónok „igazi 
ha ta lma" (vis oratoris professioque) abban rejlik, h o g y „bár-
milyen dologról bá rmi t hozzanak elő, díszesen és gazdagon 
tud jon beszélni".22 

4-

Ú g y véljük, erről van szó: Janus büszke témáinak gazdag 
mivoltára, alkalmasságára. Érdemes áttekinteni, m i mindent 
énekelt meg, s valóban kiviláglik, h o g y sokszerűbb s főként 
tudatosabb képet nyú j t o t t kora elméleti életéről, m i n t nagy 
példaképe, Martialis. Forrásai meglepően sokszerűek, az antik 
mintákat a jelenhez időzíti, a jelent az antikok segítségével 
énekli meg. A legnagyobb meglepetés azonban az, h o g y nem-
csak újszerű, vakmerő gondolatai vannak , de a középkor ha-
gyományai t is mélyen átéli, a goliárd költészettől a lovagi köl-
tészetig, az egyházi poézistól a népi r í tusokig és népköltészetig. 
Janus mindenekelőtt túllép csodált mesterén erotikus versei 
tekintetében, ami n e m feltétlenül dicsőség, ám Guarino iskolá-
jának atmoszférájában egészen más vol t e dolgok tükröződése. 
Közben jött létre ugyanis Beccadelli Hermaphroditusa, mely-
nek legcselekvőbb pár thíve jó ideig éppen Guarino vo l t , amíg 
a szerzetes prédikátorok meg nem riasztották és nem kényszerí-
tették visszakozásra. D e ez már elismerése óriási hatásán nem 
tudot t változtatni, annál is inkább, m e r t Beccadelli hathatósan 
terjesztette. Nyilván Guarino állásfoglalása nyomán, a híres 
Lamola-levél elvi kitételei nyomán bátorodot t fel J anus nem-
hogy követni a Hermaphroditust, dc alaposan túl is szárnyalni 
szabadosság tekintetében. Guarino nyilván ezért, de egyéb 
világnézeti dolgokért is sűrűn csóválta a fejét. Á m a fiatal 
köl tőnek volt bátorsága hozzá, h o g y a felelősség illő részét 
hárítsa a lukianoszi bölcsre: „ m o n d o d : ezt én nem taní to t tam! 
— Igaz, de amiből ez lett, azt igen!" . 2 3 

22 D e orat . I. 6. 21; III. 14. 54. 
2 3 Е р . I. 127. 
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Martialis t émaköre is elég széles: a szegény r ó m a i „cliens" 
mindennapi élete, a római közélet, az erkölcsök züllöttsége, 
a cirkuszi játékok és a xeniá-k özöne , amelyek ap ró tárgyakat 
örökítenek meg, afféle csendéletek, különösebb súly és tarta-
l o m nélkül. A Martialist követő Janus ilyent alig-alig énekelt 
meg . És akkor is, ha lehetett, megtalálta azt a csipetnyi sót, 
ami t rászórt, h o g y ízes legyen, min t pl. a Szamárbeszálló, amely 
a megpihenő barátokra is vonatkozot t . 2 4 

A janusi ep ig ramma rendkívül széles sugarú, a m i az akkori 
élet belefoglalását illeti. Ha Guar inoból indulunk ki és iskolá-
jából mint cent rumból , ha n e m korlátoztatjuk magunkat 
Janus úgynevezett , ,müfajai"- tól , akkor elérünk Padováig, 
Velencéig, Milánóig, Firenzéig, R ó m á i g , a társadalom leg-
alsóbb lépcsőfokától a legfelsőig, az élet minden n a g y átmeneti 
mozzanatáig. És bámulatos az az előítélet-mentesség, ahogy 
Janus ezt a matériát költői tekintetben kezeli! Klasszicizálja 
a középkori vagy népi hagyomány t is, ha a t éma alkotó-
műhelyébe jut. Kétségtelen, különös képességgel rendelkezett, 
ami az íróniát, szatírát illeti. De legalábbis a dolgok dialektikus 
szemléletét. Szóltunk már róla, h o g y névváltoztatásának meg-
írja a palinódiáját is: Lényünk és nevünk megváltoztatásával 
va jon boldogabbak leszünk-e? S aztán lehet-e ismét visszaváltoz-
ni? Ez ennek az epigrammának a legsötétebb szakadéka. N e m 
is egy versben ünnepl i a ,,toga virilis", vagy m o n d j u k máskép-
p e n : az „avatás" pillanatát, amikor betölti t izenhatodik évét. 
Ant ik ízt ad ennek az etnológiai mozzanatnak, amelynek bátran 
kiemeli szexuális vonatkozásait.25 Az egyik i lyen versben2® 
különös csattanót fűz hozzá: „Ha születésem időpont já t illetően 
igazat mondot t a n y á m . " E célzásnak ebben a v a k m e r ő vers-
ben akkor van értelme, ha édesapjának vagy korai elvesztésé-
vel, vagy távollétével kapcsoljuk össze, hiszen Janus 10 hónapra 
született. Igaza van Huszti Józsefnek, vol t benne va lami démoni, 
azonfelül, hogy koraéret t volt. 

24 Е р . I. 277. 
26 Е р . I. 332. 
2 6 Е р . I. 107. 



Janus Pannonius S 45 

Belső életéről, érzelmeiről keveset árul el. Ez a kevés is az 
emberekhez való relációból derül k i : hogy barátját , Galeottót 
annyira szereti, miszerint előbb kívánna meghalni. A Guarinót 
magasztaló kis versek éppúgy, min t a Dicsétek a tisztelet és 
őszinte ragaszkodás hangján szólalnak meg. A nándorfehér-
vári csata hősének, Hunyadi Jánosnak sírversét f o r r ó érzelem 
hatja át. így emlékszik meg iskolatársáról, Perinusról is, aki 
végleg távozik hazájába, Cyprus szigetére. Ami ezen felül meg-
nyilvánuló versérzelem a ferrarai és padovai korszakban, ha 
nem a szerelem, akkor a harag, megvetés, büszkeség vagy 
éppen hódolat , vagyis epigrammában, panegyrisben jól ki-
fejezhető indulatok, magatartások. 

Gyakori összeütközés figyelhető meg verseiben. Káprázatos 
memóriáját , verselési adottságát, ízlését csakhamar nagy irigy-
ség kísérte és csodálkozás: h o g y lám, valaki, akinek anyja 
„Barbara" és barbár földről is való, ahonnan csak háború és 
primitív é le tmód híre érkezik, mégis ilyen kiváló elméjű! 
De próbálják kisebbíteni is: az antikokat bújja, csak utánoz, 
rosszabbnak tüntet i fel ezt a mi szép világunkat, m i n t amilyen, 
és milyen erkölcstelen ! stb. Janus belemegy a játékba; és a körü-
lötte kavargó irigység valóban gazdag ep igramma- tömböket 
hozott létre Janusban. Olyan ez, min t egy farsangi felvonulás. 
Itt van például Gryllus, a tücsök, aki nagyorrú, mocskos, tudat-
lan, tehetségtelen ! Itt van az irigy Prosper, itt a semmifejű Ovil-
lus, Crispus, C a r b o és hosszú sorban ismerősök és ismeretlenek. 
De megjelenik a színen Valla, Francesco Barbaro, Leonardo 
Giustinian s m e g n e m nevezve az újkor szellemi kútfeje latin 
versben és vulgárisban, levélben, értekező p rózában : vagyis 
Petrarca. Az üdvözlő és dicsénekek, házassági énekek és gyász-
énekek hősei, akik Guarino révén kerülnek Janus körébe, csupa 
előkelőség : ilyen a velencei patrícius, Jacopo Anton io Marcello, 
a t rónkövetelő Anjou René , a Ferrarába látogató III. Frigyes 
német—római császár, az ifjú magyar király, V. László, a Gon-
zagák, a hazulról is ismert s közben pápai t rónra jutot t Enea 
Silvio Piccolomini. 

A Guarino-iskola köre, az iskolatársak és bará tok , a huma-
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íiista i roda lom irói csoport ján kívül rá tapad Janus f igyelme 
mindar ra , ami korában visszás, és amiben jellemileg talál szatí-
rára alkalmasat. Az 1450-cs óriási a r ányú búcsújárás a róma i 
jubi leumra , a kocsmárosok és a pápaság illegitim jövedelmei , 
a szószékről recsegő, könnyzacskó n y o m o g a t ó prédikátorok. 
Aztán olyanok, akik jámborságból n e m mosakodnak, olyan 
taní tók, akik sajátos „ördögűzéseket" végeznek, a rossz bíró, 
aki e lőbb elítéli és kivégezteti, majd fe lment i ugyanazt, és aki 
maga a korabeli igazságszolgáltatás. A v ízbefú ló részeges lovag, 
a hamis pörösködő, a szép leányok, a kerí tő szomszédasszo-
nyok , semmirevaló fé r jek és buta polgárok, pöffeszkedők 
és önmaguknak hazudozók , hiszékenyek és gonoszok, a kora -
beli ferrarai és padovai társadalom m i n t e g y farsangi mene tben 
ott t o long teljes egészében. 

5-

Janus történeti és filozófiai eszméi ezekhez az évtizedekhez 
képest teljesen ú t törő jellegűek. A ku l tú rák átadásának folya-
matát , mely az olasz reneszánszban Giovann i Pico délia Mi ran-
dolával és aztán Machiavellivel jelent m e g , Janus már világosan 
észleli. Machiavelli könnyebben szólhat ma jd az újplatonisták 
fellépése után az asszír, egyiptomi, g ö r ö g , római kul túrák és 
a jelen összefüggő folyamatosságáról. Janusnál azonban ez a 
meggyőződés már az ötvenes évek elejére teendő, m i n t e g y fél 
évszázaddal korábbi. Nyi lván Guarino ihletésére nála két fej lő-
dési vonala t lehet megfigyelni : az Aeneist követő trójai—római, 
és a hellén—római—jelenkori vonulatot . A hellénista Guar ino-
iskola lényegében benne rejlett a következtetés sugalmazása. 
De Janus platonista vonzalmai is megokol tak . Ugyanis az ú j -
platonisták vallották a kinyilatkoztatott történeti vallások folya-
matosságát, az ún. püthagoreusi „aranyláncot" . Ezenfelül az 
e m b e r t önmagát továbbalkotó lénynek fogták fel, s így az el-
méke t egy fejlődő, ak t ív történeti kép felé terelték. Ez a szem-
lélet Marsilio Ficinónál és Pico della Mirandolánál valójában 
sokkal korábbi. Az ún . „b i roda lmak" fejlődési vonaláról s 
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az ember teremtő isteni lényéről már Gianozzo Manetti írt 
a század derekán, 1452-ben, Janus korában. Maga Janus is 
Ficinót csak a hatvanas évek közepén ismerte meg, a Platón-
tól el nem zárkózó Argiropilót pedig sokkal korábban, 1458-
ban. A Janus-kritika elsősorban a Janus—Ficino kapcsolatra 
épített eddig. Valójában a ferrarai előzmények a döntőek, mint 
pl: Platon belefoglalása Guarino iskolai programjába;27 ennél 
is jelentékenyebb az élő meggyőződés és Plutarkhosz ihlete. 
Guarino bizonyára Konstantinápolyból hozta Platon szeretetét, 
s ez megerősödött 1410—1414 között Firenzében, a Platónt is 
fordító Leonardo Bruni közelében. Biztosan tudjuk, hogy 
Guarino 1430-ban vitatkozott Ferrarában Filippo Pelliccioni-
val, az Este-ház udvari orvosával Platonról, s így jött létre 
a Platon életéről és filozófiájáról szóló müve.28 Guarinónál 
Konstantinápoly óta, majd velencei, veronai és ferrarai körében 
a legnagyobb görög tekintélynek Plutarkhosz számított az 
„ingenium nagysága", „minden mesterség ismerete" révén, 
aki az egyiptomi Ammoniosz tanítványa volt, majd Phoibosz 
Apollón delfibeli papja és platonista, pontosabban újplatonista. 
Janus viszont, akárcsak mestere, Plutarkhosznak különleges 
tisztelőjeként és fordítójaként tűnik fel a padovai évek elején, 
sőt talán már Ferrarában. 

A Guarino-dicsénekben elő is fordul egy Plutarkhosz szelle-
mében fogant naphimnusz: 

Nincsen e lőbbre va ló a v i l ágegye temben a N a p n á l , 
ő Jup i t e r szeme, ő a világ esze, fészke a f é n y n e k 
ő a me leg forrása , az ég szíve, lelke a l égnek , 
c s i l l ag -kormányzó , a szabályos idő tago ló ja , 
é lők élete, é rzők érzéklése, szülések 
se rken tő je 89 

Egyébként ez a nem is keresztény hivőre, hanem egy új 
Julianus Apostatára valló himnusz arra is rávilágít, milyen 

" H u s z n : Platonista törekvések Mátyás király udvarában, M i n e r v a , 
1924. 188. 

2 8 R . SABBADINI, Vita di Guarino Veronese. — T o r i n o , 1964. 97 — 98. 
29 920—25 sk . F o r d . C s o r b a G y ő z ő . 
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f o r r á s v i d é k e n k e l l k e r e s n i J a n u s t e s t i - l e l k i j ó b a r á t j á n a k , G a l e -
o t t o M a r z i o n a k az ú j n a p r e n d s z e r r e v o n a t k o z ó és e l ő s z ö r 
m á r 1 4 6 3 — 6 4 - b e n k i f e j t e t t n é z e t e i t : v a g y i s ú j p l a t o n i s t a f o r r á s -
v i d é k e n . U g y a n í g y h a t o t t k é s ő b b F i c i n o m ű v e A Napról 
(De coelo et luminej a K o p e r n i k u s - f é l e e l m é l e t k i a l a k u l á s á r a . 

J a n u s k ü l ö n b e n a Marcellus-áicsénekhen, m e l y az e m b e r t e r -
m é s z e t e t l e g y ő z ő t e c h n i k a i t u d á s á n a k és a k a r a t e r e j é n e k h i m -
n u s z a — m i n t m á r t ö b b s z ö r is h a n g s ú l y o z t u k —, D a n t e n y o -
m á n az ú j v i l á g r é s z f e l f e d e z é s é n e k r e m é n y e i t is m e g é n e k l i . 
J a c o p o A n t o n i o M a r c e l l ó t m i n t ú j U l y x e s t m u t a t j a b e , a k i n e k 

N ő a szivében a v á g y tú lmenn i a csi l lagok ú t j án 
úgy , h o g y h á t a m ö g ö t t hagyhassa a fö ld i v i lágot , 
vagy k iku ta tn i , v a j o n rejt m é g más fö lde t a tenger 
habjai közt , Gádes t érinteni és odahagyn i . 3 0 

6. 

N e h i g g y ü k a z t , h o g y e z a J a n u s , a k i e g y i k k o r t á r s a s z e r i n t 
u t o l s ó f e r r a r a i é v e i b e n a m a t e m a t i k á t t a n u l m á n y o z t a k ü l ö n ö s -
k é p p e n és a m o r á l i s f i l o z ó f i á t , c sak a t e r m é s z e t i — f ö l d r a j z i 
t u d o m á n y o k b a n s a t ö r t é n e t b ö l c s e l e t t e r é n j u t o t t a k o r ö n -
t u d a t á n a k é l é re . 

M e g k e l l e m l í t e n i e g y - k é t p o l i t i k a i e s z m é j é t is, m e l y e k e g é s z 
v i l á g o s a n m á r e k k o r k i a l a k u l t a k . E z e k k ö z ö t t a l e g e l s ő a m é l y 
p e t r a r k a i h a t á s t m u t a t ó III . F r i g y e s c s á s z á r h o z i n t é z e t t Ének 
Itália megbékítóséért 1 4 5 2 - b e n . J a n u s f ő l e g a h á b o r ú r e t t e n e t e s 
k ö v e t k e z m é n y e i t h e l y e z i a p o é m a k ö z é p p o n t j á b a , d e n e m 
ú g y , h o g y n e m o n d a n a k i j ó n é h á n y a l a p e l v e t p o l i t i k a i e s z -
m é n y e t e k i n t e t é b e n . K i d e r ü l e b b ő l , h o g y e l s ő f e l t é t e l n e k t e k i n -
t e t t e a z ú g y n e v e z e t t r e n e s z á n s z k o r i f e j e d e l m i „ i g a z s á g o s s á g o t " , 
a m i n e m v o l t e g y é b , m i n t a k ö z p o n t o s í t ó m o n a r c h i a e l l e n -
ő r z é s e a f e u d á l i s t ú l k a p á s o k k a l s z e m b e n . E g y b i z o n y o s e g y e n -
s ú l y t d i c s ő i t a m o n a r c h i á n b e l ü l . E z m e g is f e l e l t e g y r é s z t a z o k -
n a k , a k i k h e z i n t é z t e , I I I . F r i g y e s c sá szá r és a l e e n d ő m a g y a r 

30 3 1 8 - 2 1 . Ford. Berezel i A . K. 
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király, V. László monarcha-mivoltának, és tanácsként sem 
volt fölösleges. A Dicsétiek Anjou Renére m é g világosabb e te-
kintetben, bár eddig nem vet ték figyelembe. E m ű ugyanezen 
év vége felé keletkezett, s az igazságos, egyben nagyhatalmú 
fejedelem gyakorlatára m o n d ki olyan gondolatokat , melyek 
több ponton azonosak Machiavelli két emberöl tővel későbbi 
tételeivel és a kelet-európai uralkodói pragmatikával , főleg 
Mátyás király óta, valamint Petrarcának egy Cola di Renziről 
szóló történeti jelentőségű levelével. E tételek: a ravaszságot 
bátran kell alkalmazni, az ellenséget váratlanul kell meglepni, 
nem kell visszariadni az ellenség teljes megsemmisítésétől, a 
katonai metódust , az óvatos vagy vakmerő eljárást mindig 
a helyzethez kell szabni stb.31 Mindennek nagy jelentősége van 
a tekintetben, h o g y Janus politikai nézőpontja, gondolkodás-
módja kora ifjúságától kezdve párhuzamos volt Hunyadi 
Mátyás későbbi cselekvési elveivel. 

De nemcsak Janus érdeklődési körének szélessége, a kor ér-
zékelésének elvi szempontjai azok, amelyek alátámasztják 
büszkeségét a költői matéria tekintetében, hanem költeményei 
tipológiai gazdagsága is. Ez akkor derül ki, ha összevetjük 
típusait a meglevő hagyományos műfajokkal . Például a Neve 
megváltoztatásáról szóló vers rokona a népi keresztelő r igmus-
nak. Tizenhatévesen önmagáról írt , ,avató"-verseiről már szól-
tunk, es utal tunk rá, hogy az etnológiai rítus-költészettel rokon. 
A verses üzenet Magdalénának a korabeli diákpoézis egyik 
darabja éppen úgy, mint ahogy a goliárd típusúak közé tar-
tozik a lupanárba való elcsalatás verse, a Lucia-versek jó néhány 
darabja. Goliard emlékeket idéznek — bár egyéb népi kantilé-
nákhoz is közel állnak — a jubileumi búcsúról szóló versek 
és a barát-csúfolók. Az iskolai gyakorlat is belejátszik a típusba, 
s különösképpen annak kell tar tanunk a Tél és Tavasz ama vetél-
kedését, melyet Janus a Szelek versenye címen klasszicizált. A 
siratok műfajához áll közel a kis lovászfiúról, a „ragazzino"-
ról (és nem Racacinusról vagy pláne Rikóczi ró l ) írt gyönyörű 

31 Panegyricus itt Renatum. 245 — 52 sk. Ábel : Analecta, 137. 
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Siratóének, mely a benne világosan kifejezett platonista szerelmi 
vonza lom miatt is f igyelemre méltó.3 2 Valószínűleg az itáliai 
korszakból való a be n e m fejezett Égi Tanács,33 mely semmi 
más, min t a középkorvégi tipikus „égi p ö r " - ö k , , ,procès"-k 
humanista átírása, és természetesen a végén az a bizonyos néhány 
sor, amely úgy tűnt fel, hogy nem „odata r tozó" , semmi egyéb, 
min t töredékben maradva az „égi p ö r " - ö k elengedhetetlen 
tartozéka, a Vita az isteni ige testté válásáról és az eucharisztiáról. 
Az itáliai folklór is elég mélyen hat az i f jú Janusra. 

A ma is élő olasz népszokás, a Hónapok versenye bemuta tó -
ján a Hónapok lóháton vonulnak el, Janusnál a magyar királyfi 
tiszteletére, aki februárban született, természetesen mindez 
klasszicizálódik.34 

Feltűnik a Janus-versekben a sok névcsúfoló, ragadvány-
nevek emlegetése, nevek deformálása, hibás testalkatúak, min t 
„egyszemű" , „púpos" , „hórihorgas" , „kicsifejű" kifigurázása. 
E versek tág népi alapra mutatnak (némileg antik e lőzmények-
re), de h u m o r u k bennünk bizonyos nemtetszést vált ki. E dol-
gok tekintetében Janus nem vonta ki magát a közfelfogás, egy 
bizonyos népies költészet gyakorlatának hatása alól. Valószí-
nűleg itáliai eredetű az a rövid epigrammája , hogy a furkósbot 
támogat ja a fát gyermekei , a lecsüngő almák ellenében, akik 
összetörnék anyjukat , mint ahogy az ember i világban is sok-
szor idegenek segítenek valakin hozzátartozói ellenében.35 

Magyarországon ez a téma különféle vál tozatokban tér vissza, 
összefügg a modern néprajz által kuta to t t európai szokás-köl-
tészet (Dömötör Tekla) ama mondókáival , melyeket egy 
bizonyos rítus alkalmával hangoztat tak: bottal megver ték 
a fát, hogy majd teremjen vagy serkentették virágzásakor, 
h o g y hozzon gyümölcsöt . 

M á r vagy négy évtizede kapcsolatba hoztukJanust a fo r rongó 
Délvidékkel , s később konkrétan fölvetet tük a kérdést, hogy ha 

32 E l . I. 15. 
3 3 El . II. 18. 
34 Ábe l , Analecta, E leg . X X X I V . 
35 Е р . I. 168. 
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ilyen mélyen gyökerezett Janus korának szóbeli költészetében, 
élő gyakorlatában, vajon a huszita csúfolódóénekek, papellenes 
kantilénák n e m játszottak-e n é m i szerepet Janus szatíráiban?3® 
Hiszen 1434-ben született, és az 1436—39-ben lezajló huszita 
fölkelés idején akár szülőfalujában, akár Új l akon vagy Pécsett 
élt, a koránérő gyermek ekkor is, utána is jól felfoghatta e dalok 
jelentőséget. Janusnál a búcsúpénzek, zarándoklatok, a d rama-
tikus ferences predikációsmód, a papi erkölcstelenség célba-
vétt-le pontosan párhuzamos a huszita kanti lénák irányával. 
Egyik legutolsó itáliai verse pedig, a Mátyás király megválasz-
tását ünneplő3 7 nem egyéb, min t a Hunyadi-címer dicsőítése, 
vagyis címcrvers, ami 14. századi örökség Magyarországon. 
Az Anjou Lajos király udvarában forgott Suchenwirt Pétertől 
maradtak ilyenek, a lovagi to rnák kísérő költészete volt. 

7-

Janus első nagy válsága n e m is a hazatérés szakaszára esik, 
hanem már 1453—54-re, 1455 —57-re, a Guariuo-dicsének írása 
és a Plutarkhosz-fordítások korára. A Janus-szövegek analízise 
j ó néhány olyan mozzanatot tár fel, amelyek a fordulat mé ly -
ségét és komolyságát bizonyít ják. Van Janusnak egy olyan 
epigrammája, amely Phaeton Ovidiusnál följegyzett mondájá t 
dolgozza fel, de kri t ikusan: kigúnyolja a mitizáló kö l tő -
ket, akik a napnővérek rezgő nyárfáin most is ott vélik látni 
a borostyánkövet , felveti a kérdést, mire j ó hazudni? Apol ló 
a tiszta igazat szereti! Nézzetek körül! Itt a berek, itt vannak 
a nyárfák ! H o l van itt borostyán?3 8 Azonban 1453 táján annyira 
elkomolyult , hogy mintegy magára veszi a bűnbak szerepét, 
s a Guarino-dicsénekbcn arról ír, hogy Leonello D'Esté halála-
kor a napszűzek nyárfái m é g inkább könnyeztek borostyánt, 
mint máskor (720—22 vk.). Hasonló jelenséget f igyelhetünk 

36 Vö. J a n u s Pannonius . D u n á n t ú l , 1952. I. 2. 44. 
3 7 Ep. I. I . 
3 8 Ер. I. 187. 
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m e g e g y é les t á r s a d a l o m b í r á l ó e r k ö l c s i e p i g r a m m á j a d o l g á -
b a n . I t t m e g r ó j a G u a r i n ó t , m e r t r a k o n c á t l a n f i a i e g y i k e l e t i p o r t a 
a c s e l é d l á n y t , s f e l t e s z i a k é r d é s t : m i t s z ó l n a h o z z á , h a t u l a j d o n 
l á n y a i v a l t e n n é n e k í g y m á s o k ? 3 9 A Guariuo-dicsénekhen e r r ő l 
is i g y e k s z i k m e g f e l e d k e z n i , m e s t e r é t n a g y f e g y e l m e t t a r t ó , 
b ö l c s a p a k é n t m a g a s z t a l j a ( 8 3 1 — 4 1 v k ) . M á r m o s t e p a l i n ó d i á k 
s z á r m a z h a t n a k m á r 1 4 5 3 — 5 4 - b ő l , d e s z á r m a z h a t n a k az 1 4 5 5 . 
é v i n a g y o n v a l ó s z í n ű p a d o v a i r e d a k c i ó b ó l is. T u d j u k , h o g y 
1 4 5 4 - b e n P a d o v á b a m e g y á t , ú g y l á t s z ik , V i t é z a k a r a t á b ó l , d e 
a m a g a v o n z a l m á b ó l is, h i s z e n o t t é l G a l e o t t o , o t t a s z á m á r a 
i s m e r ő s J a c o p o A n t o n i o M a r c e l l o , a v á r o s p o l g á r m e s t e r e , e l -
k ö z e l g e t t a k á n o n j o g i e g y e t e m i s t ú d i u m o k i d e j e , a k ö z v e t l e n 
e l ő k é s z ü l e t az o t t h o n i , e g y h á z i és á l l a m i h i v a t á s b e t ö l t é s é r e . 

S a p a d o v a i h ó n a p o k , é v e k te l j es e g é s z ü k b e n k i b o n t a k o z -
t a t j á k a f o r d u l a t o t . N e h é z s z a v a k a t m o n d k i : 

J a m satis est ; d e p o n o ly ram, depo i io c o r o n a m , 
A c flavis hederas de t r aho t empor ibus 4 0 

E g y s z ó v a l : „ l e t e s z i a l a n t o t " , és „ s z ő k e h a l á n t é k á r ó l l e v e s z i a 
b o r o s t y á n t " . M á r c s a k ú g y e m l e g e t i b ü s z k e s é g é t , az e p i g r a m -
m á k a t , m i n t „ a z o k a t a t r é f á k a t " ( ioc is i s t i s ) . E l k e l l v é g r e 
h a g y n i a „ a l u s t a r e j t e k h e l y e k g y ö n y ö r ű s é g e i t " és a k ö l t e m é -
n y e k e t , m e l y e k o t t s z ü l e t t e k . Vissza k e l l v e t n i e „ a r é s z e g B a c -
c h u s t . " M á r L y k u r g o s z v á r rá és S o l o n m e g a z i g a z s á g o s s á g , 
a s z ű z A s t r e a t u d o m á n y a . 

P e r s z e a k ö l t é s z e t e t n e m l e h e t csak ú g y o d a h a g y n i ! T o v á b b 
c s i s z o l g a t j a a Guarino-dicséneket, és u t á n a b e l e f o g l e g h o s s z a b b , 
h a t a l á n n e m is l e g s i k e r ü l t e b b m ű v é b e , a Marcellus-patiegyri-
cusha, m e l y b e n a z o n b a n é p p e n ú g y , m i n t a m e s t e r é n e k s z e n t e l t 
é n e k b e n m e s s z e r a g y o g n a k k o r a e m b e r i m í t o s z a i és l e g s z e b b 
e s z m é n y e i . E k k o r k ö v e t k e z i k b e az is, h o g y M a r c e l l o o l a s z 
v e r s e i t l a t i n r a f o r d í t j a , h a b á r , m i n t m o n d j a , n e m é r t a s z e r e l e m -
h e z , d e b í z i k b e n n e , h o g y a z olasz ritmikus versek é k e s s é g é t e l 

39 Е р . I. 63. 
40 Ábe l , Analecta, Eleg. X X X . 7 - 8 . 
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tudja érni latin mértékes köl teménnyel . A lezajlóban levő f o r d u -
lat indítékaiba és mélységébe n e m csupán a műfajváltás világít 
bele. De Janus két görög fordítása is Plutarkhoszból (Mi módon 
tudnak bennünket segíteni ellenségeink? és A rosszindulatról). 
Huszti József hangsúlyozta, h o g y Janus gö rög prózát a ny i l -
vánosság igényével csak Padovában kezdett fordítani Marco 
Aurelio buzdítására, akit r égebbrő l ismert, s aki a velencei 
szenátus jegyzője volt. Elemezte Janus fordí tó i metódusát is, 
mely szerinte hasonlít Guarinóéra . 4 1 Ebből újabban már azt 
következtet ték, hogy Janus csupán Padovában merült el a 
gö rög tanulmányokban. 

A valódi helyzet más. Az Anthologia Palatinával való m e g -
ismerkedése olyan korai, h o g y visszfénye tükröződik az 1450-i 
búcsújárásról szóló versekben, valamint Janus korai ateizmu-
sában és dialektikájában. Egyes ep igrammákban a kigúnyolt 
vagy szereplő személyek nevei a Párhuzamos életrajzok és az 
Asztali Beszélgetések (Sümposziaka) biztos ismeretét tanúsítják. 
Erre vall a Plutarkhosz szellemében írt naphimnusz is, melyet 
idéztünk. Nemcsak az újplatonista mozzanatok, de a mérsékelt 
sztoicizmus iránti tisztelet is plutarkhoszi eredetű már a ferrarai 
korszakban. N a g y o n valószínűnek látszik, h o g y a két morális 
értekezést is még Ferrarában ismerte meg. Említet tük, h o g y 
Guar ino mélyen Plutarkhosz hatása alatt állott . Ő és tanít-
ványi köre, különösen a velenceiek (Francesco Barbaro, Leo-
nardo Giustinian) évtizedek óta versengve tolmácsolták latinul 
a Párhuzamos életrajzokat. És Plutarkhosz hívei közé számít 
velencei növendéke, Janus „buzdí tó ja" , Marco Aurelio is. 

A két fordítás tartalma viszont kincsesbánya a Janus-kritika 
számára. Miről is van szó? A Mi módon tudnak bennünket segí-
teni ellenségeink ?42 arra buzdí t , hogy az ellenségeink támadása 
indítson bennünket önvizsgálatra, használjuk fel rágalmaikat 
és ellenséges cselekedeteiket javulásunkra, fegyelmezzük m a -
gunkat , a gonoszságra ne válaszoljunk ellenségeskedéssel. Máris 

4 1 H u s z t i : Janus Pannonius, — 1931. 154 — 55., L 6 ° -
,2Jani Pannonii Opusculorum Pa r s II. 3—22. 
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m é l y e n j á r u n k J a n u s l e g s z e m é l y e s e b b g o n d j a i b a n . A n y u g t a l a n , 
b ü s z k e , k i v á l ó t a l e n t u m ú i f j ú t i r i g y s é g f o g t a k ö r ü l , b o s s z a n -
t á s o k , m e l y e k r e ő i r g a l m a t l a n e p i g r a m m á k k a l v á l a s z o l t . P l u t a r -
k h o s z t a z é r t f o r d í t j a , m e r t ö n m a g á n a k s z ó l : „ N e v á l a s z o l j u n k 
a r á g a l m a k r a , t a r t s u n k m é r t é k e t a s z ó b a n ! " P l u t a r k h o s z m á s i k 
i r a t a , A rosszindulatról m é g v i l á g o s a b b a n s z ó l : 4 3 a t i t k o k f i r -
t a tása ( c u r i o s i t a s ) c sak a t e r m é s z e t k u t a t á s á b a n h a s z n o s , d e 
s z i g o r ú a n t i l o s az e m b e r i t á r s a d a l o m b a n . N e m e g y é b , m i n t 
r á g a l m a z á s , a r o m l o t t s á g e g y f o r m á j a , p l e t y k a , m e l y a z t is 
u n d o r r a l t ö l t i el , ak i é l v e l e . E z b i z o n y l é n y e g é b e n a m a r t i a l i s i 
és j a n u s i e p i g r a m m a e l í t é l é s e ! A v é g k ö v e t k e z t e t é s p e d i g e g é -
szen k e s e r ű : az e f f a j t a s z a t i r i k u s k ö l t é s z e t n e m j a v í t j a m e g a z 
e m b e r e k e t , n e m a ra t s e m h á l á t , s e m k ö s z ö n e t e t . J a n u s P a n n o -
n i u s í g y f o r d í t j a : „ S i c q u i v i t a r u m e r r a t a e t p r o s a p i a r u m d e f o r -
m i t a t e s e t d i s t o r s i o n e s i n d o m i b u s a l i en i s e t p e c c a t a r i m a n t u r , 
p r i o r a s i b i r e d u c a n t i n m e n t e m , q u o d sc i l i ce t п е с g r a t i a m u l l a m , 
п е с f r u c t u m a t t u l e r u n t . " 4 4 

J a n u s e z t m e g is f o g a d j a i m m á r é l e t e m a g y a r p e r i ó d u s á b a n , 
a g ú n y f e g y v e r é t a h a z a e l l e n s é g e i e l l e n f o r d í t j a v a g y a z o k 
e l l en , a k i k ő t l é t é b e n t á m a d j á k v a g y p e d i g a h a z a i é le t l e g -
k r i t i k u s a b b p o n t j a i r a i r á n y í t j a . S o k k a l t ö b b i m m á r a r ö v i d e b b 
v a g y h o s s z a b b e l é g i k u s v e r s , az é r z e l m e k v i l á g a t á r u l k i a l e g -
e g y é n i b b m o z z a n a t o k t ó l a l e g e g y c t e m e s e b b e k i g . J a n u s a s z ó -
b a n f o r g ó f o r d í t á s o k a t 1 4 5 6 ő s z é n és t e l é n M o n t a g n a n á b a n , 
G a l e o t t o h á z á b a n , m a j d 1 4 5 7 j a n u á r — f e b r u á r j á b a n k é s z í t e t t e , 
t a l á n m á r i s m é t P a d o v á b a n . A h á t r a m a r a d t i d ő t 1458 n y a r á i g 
a t a n u l á s o n k í v ü l f ő l e g a Marcello dicsének í r á s á r a f o r d í t o t t a , 
s o k a t e m l é k e z v e V e r g i l i u s r a és P e t r a r c á r a is . A j e l e k s z e r i n t a z 
Africa, a Verses levelek ú j r a m e g ú j r a o l v a s á s a , P e t r a r c a p r ó z a i 
i r a t a i b a n v a l ó e l m é l y e d é s , a Daloskönyv m e g ú j u l ó t a n u l m á n y o -
zása is e r r e az i d ő s z a k r a e s i k . 1458 t a v a s z á n m i n d e n k i c s o d á -
l a t á r a n é g y é v u t á n m e g l e p ő t udás sa l l e t e t t e a d o k t o r i v i z s g á t 
a k á n o n j o g b ó l , m a j d n a g y b á t y j a k ö l t s é g é n , a k i p é n z t , l o v á -

43 U o . 22—45. 
44 U o . 37-
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szokat, paripákat küldött , egy utolsó utat tett hazatérése előtt 
Firenzében, R ó m á b a n ; visszatérőben pedig útbaejtette Gale-
ot to szülővárosát, Narnit . Itt kell megemlékeznünk Janus em-
lékezetének legjelentékenyebb ikonográfiái problémájáról is. 

Janus itáliai költészetének egyik izgalmas darabja az Andrea 
Mantegnához intézett köl temény, mely 1458-ban keletkezett 
abból az alkalomból , hogy a n a g y festő lefestette őt jó barát-
jával, Galeottóval együtt közös képre.4 5 Ez a kép azonban el-
veszett. Á m a festő és a köl tő már korábban találkoztak. Ha 
igazat adunk Fiocco és Berenson kutatásainak, a padovai Ere-
mitani Szent Kristóf mártír iuma-kápolnájának falait Mantegna 
1454—56-ban díszítette, s e periódus alatt Janus Pannonius 
már Padovában élt. Balogh Jolán tehát jogga l tételezte föl 
Vasari útmutatása nyomán, h o g y a freskó egyik alakja Janus 
Pannonius. F inom, nemes arca balkéz felé fo rdu ló három-
negyedben áll előt tünk, szeme ragyogó, nyílt , ajka a csiga-
vonalba zárt Vitéz-ajak (mint a Tr ibrachus-kódexban látható); 
elmerülten figyel, tekintete Szent Kristóf testére irányul, aki-
nek lábainál áll. Haja rőtes-szőke, a Zsámboki-említet te vékony 
hosszú nyakat éppen a fordulattal rejti el a festő. Érdemes újból 
elolvasni Vasarit, miről is van szó. Andrea Mantegna életrajzá-
ban azokról szól, akiket ez a kiváló festő f reskóin ábrázolt: 
„Ábrázolta m é g Maestro B o n r a m i n lovagot is s egy bizonyos 
magyar püspököt , egy teljességgel hóbortos ember t , aki egész 
nap bolyongot t R ó m a utcáin, s aztán istállóba ment aludni, 
min t az ál latok." Balogh Jolán, a művészettörténész éles szemé-
vel ismerte föl az összefüggést, s úgy érezte, h o g y itt további 
kutatásokra szükség nincs is.46 Huszt i József, aki ezt a lehetősé-
get nem vette észre monográf iá ja írásakor, sértődötten hárí-
totta el.47 Valószínű, hogy el fogadja Balogh Jo lán állításait, ha 
az tovább érvel. Hiszen nemcsak visszatekintve tudtak Janus-
ról mint püspökről , mikor m á r a pécsi katedrálisban e tisztet 

15 El. I . 2. 
46 Mantegna magyar vonatkozású portréi — Századok. 1926. 234 — 63. ; 

ua. Pótlások, uo . 889—93. 
4 7 HUSZTI: Mantegna és Janus Pannonius uo. 613 — 19. 
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betöltötte, hanem jóval korábban, már 1454-ben elterjedt 
annak a híre, hogy rövidesen püspök lesz belőle. Egy verséből 
nyíltan kitűnik, mint bolyongott Róma utcáin naphosszat 
145 8-i útja alkalmával.48 

Bárki legyél , i d e g e n , ki a t á v o l b ó l idejöt té l : 
M o s t j ö v e v é n y , k inek itt o t t h o n a v o l t , maga is. 
T á n csak becsvágy , vagy peres ü g y v o n z o t t ide t é g e d , 
V a g y szárnyára eme l t áhítatos s ze re l em; 
V e n d é g e m v a g y s én, Q u i r i n u s n a k városa, ké r l ek : 
H o g y m i k o r e n g e d időd, s rádlel a lelki magány, 
J á m b o r g o n d o d légyen, a r o m j a i m o n lepihenni, 
Ú g y lásd épségben ma jd a h a z á d falai t ; 
V a g y ha sietsz, h á t egyszer nézz r á m könnyte l i s z e m m e l ; 
Lásd, mi lyen l e t t e m hajdani f é n y e m után. 

( W e ö r e s Sándor ford í tása) 

De hát az éjszakák? Hogy Janus lovászai a paripák mellett alud-
tak, érthető, azonban már május volt, annak is a második fele, 
Rómában meleg nyár ! A lovakat jobb a csillagos ég alatt tar-
tani, s ők mellettük sátorban vagy anélkül. Nyilván Janus 
sem hagyta el embereit, könyveit, lovát. Ez zavarta meg Vasarit, 
aki nem tudta, hogy van egy ország, ahol ez az „állat", lelkes 
társa az embernek. Különben Janus ugyanekkor sok értékes 
könyvet vásárolt. Vespasiano da Bisticci, aki ugyan csak könyv-
kereskedő volt, de irodalmárnak is bevált, azt írta az ügyfeleiről 
készített életrajz-lexikonban: „gyönyörű megjelenésű, csodá-
latos jellemű ifjú vol t . . . mivelhogy mentes volt minden 
bűntől, és telve volt minden virtussal. És nemcsak hogy nem 
jött soha Itáliába hozzá hasonló az Alpokon túlról, de olasz sem 
akadt senki hozzá hasonló az ő korában." 

8. 

Bárhogy igyekezett felkészülni egyházi és állami hivatására, 
humanista küldetésére, mégpedig abban a legaktívabb szellem-
ben, mely éppen a padovai—velencei humanizmust jellemezte, 

4 8 Е Р . I . 324. 



Janus Pannonius 5.S7 

a t ö r é s m é g i s n a g y o n s ú l y o s l e t t . E l ő s z ö r is m e g r o h a n t a a b e t e g -

s é g . E g y i k e l é g i á j á b a n í r j a , h o g y a z o n n a l h a z a t é r t e k o r á g y n a k 

e s e t t , s e z m e g k e s e r í t e t t e a v i s s z a t é r t é n é r z e t t ö r ö m é t . E l s z a k a d t 

a z é g h a j l a t t ó l , e l s z o k o t t a z e m b e r e k t ő l . F e l m e r ü l a k é r d é s , 
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mindenekelőtt ebben kell látnunk. Amikor 1465-ben Firenzé-
ben hozzájutott Plotinosz szövegéhez, szinte elveszett benne. 
Kijelentette, ha tudni akarják, mivel foglalkozik majd Pécs 
püspöke Magyarországon, tudják meg, hogy „a platonista 
Plotinoszt fordítja, püspöksége dolgaival törődik s ezenkívül 
semmi mással".50 Úgy látszik, valami nagyon felizgatta. Persze 
nem így történt; mint Vespasiano da Bisticci is írja, az udvar-
ban nagyon hálásak voltak azért, amit Rómában elért. A firen-
zei könyvkereskedő becsületes tanú. Már Janus halála után írta 
mindezt, és megindultan szól Janus boldogtalan pusztulásáról. 

Janus jelentős epigrammja Huendler Vitushoz, aki csúfoló-
dott, minek ír? nincs aki hallgassa vagy olvassa — döntő bizo-
nyíték. Kárörömmel konstatálták magányát : hogy az ő költé-
szetének nincs közönsége. Nem volt lakoma asztalnál éneklő 
lantosdeák, egyszerű történeti énekek szerzője; nem volt udvari 
bohóc; magasrendű epigrammák tetszéssel fogadták, de, úgy 
látszik, nem mohón. Leonardo da Vinci egy későbbi anekdo-
tája szerint Mátyás király előnyben részesítette volna a költé-
szet fölött a festészetet. Annyi biztos, hogy művészi érzékeny-
ségének sok ténybeli és írott dokumentuma van. Tudjuk, hogy 
mint szükséges irodalmat olvasta a katonai írókat, a történet-
írókat és erre buzdított is. De Galeotto, aki őt sokoldalúan 
magasztalja, soha klasszikus versidézetet nem ad a szájába, 
Beatrixnek viszont igen. Mindez döntő Janus környezetének 
megítélése dolgában. Amellett a civilizáció, az érintkezési for-
mák, a mindennapi élet — talán az egy udvart kivéve — való-
ban gyökeresen elütöttek attól, amit Fcrrarában vagy Padová-
ban látott és megszokott. A mátyási reneszánsznak ez még kez-
deti időszaka. 

1467-ben Guarino fia, Battista, Janusnak egykori kedves 
iskolatársa, apologetikus levelet ír egy humanista rokonához, 
bizonyos Giovanni Bertucciohoz Janusról, mivelhogy az nem 
tudja, kicsoda Janus, és azt hitte, hogy csak „egy barbár". E 
levél igazi háttere még nincs földerítve. Azonban szövege alap-

50 Ábe l , Analecta, 226. 
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ján bizonyos tények leszögezhetők. Battista Guarino szem-
tanúk alapján (qui praesentes affuerant) írja le Janus Pannonius 
nagyszerű püspöki bevonulását Pécsre; h o g y az útvonalat 
sűrűn lepte el a nép, idősek és fiatalok, s bo ldog ö römmel f o -
gadták. Janus pedig azonnal hozzáfogott , h o g y ,,a reá bízot t 
nép üdvére" (ad salutem popul i sibi crediti) cselekedjék. M a j d 
így folytat ja : 

„ A lesú j to t tak azonnal érez ték emberségé t és i r g a l m á t , a szegények 
segítségét, az á rvák és ö z v e g y e k gyámolí tásá t , a t u d ó s o k és t a n u l n i -
v á g y ó k elöl járói vigyázását , m i n d e n j ó és v i r tusos e m b e r j ó indu la t á t 
és bőkezűségé t . Aj ta já t n e m zárta b e a v e n d é g e k elől , fü lé t a k é r ő k 
szava elől. Senki t sértéssel v a g y kárral n e m il letett , senkit el n e m 
n y o m o t t , senkire n e m vol t i r igy , mindenk inek jó t akar t . Szel ídlelkű 
vol t , j ó l t evő és nyá ja s . " 6 1 

Ebből a megindul t hangú dicséretből mindenekelőt t k ibontako-
zik Janus pécsi kormányzata . Ugyanis humanista nyelvről le-
fordítva magyarra azt jelenti : megszervezte a szegények gyá -
molítását, megjavította a már meglevő kórházi és menhelyi 
szervezetet, tisztességes közigazgatást hozot t min t a város fö l -
desura, fölemelte az egyetemből megmarad t schola ma jo r t , 
szép társaséletet élt. A legmegindí tóbb mindebben igazságos-
sága, hogy senkit nem engedett elnyomni. Á m e szövegből 
kibontakozik az ellenkezője is: ugyan kik voltak azok, akik 
nem törődtek a rá juk bízott néppel? akik kifosztották, e lnyomói 
voltak? akik megalázták az embereket? akik irigyek vol tak, 
gyűlölködők, gőgösek és hányavetiek? A magyar feudális 
urak. Ez volt a kulturális mellett a másik alapvető eltávolító 
mozzanat. Ezek az urak gúnyolták Janust, h o g y csak kísér-
geti a királyt, meg firkál, bezzeg nem mászik a meredek os t rom-
falakra, min t ez a vád verséből kitűnik.5 2 O k mondták ezt, 
akik maguk bölcsen óvakodtak hősi halált halni, akik biztatták 
Janust nem különösen hősi tettek hősköl teményben való m e g -
éneklésére, akik intrikáltak egymás ellen s Janus ellen, s m i n t 

4 1 Ábel , im. г to. 
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besúgók tevékenykedtek egymás romlására. Janus versei b i -
zonyít ják tizennyolc éves korától csaknem haláláig, hogy i r tó -
zott a háború pusztításától, békét akart, amelyben „a dal m e g -
foganha t" , s az emberek boldogabban élnek. Főként a sokat 
szenvedett magyar nép, a „ C h u n i " s országnévvel Pannónia 
alattvalói. Azonban igyekezett alkalmazkodni, hiszen hozzá 
tartozott zászlósúri és kancellári hivatásához. 1458-ban a be teg-
ágyról ír vágyakozó levelet barátjához, Balázshoz a táborba. 
1464-ben táborban éri a betegség második n a g y rohama, haza-
vágyna a tölgyek és almafák közé, a forrás mellé, könyvei mellé, 
belátja, h o g y a vért és a harc nem való neki . Az erdélyi fel-
kelés leverésekor is többször is a király táborában találjuk. A 
csehországi hadjárat alkalmával csaknem egy fél évig kíséri a 
király hadait . Mint horvát—szlavón bán T h u z János társaként 
1469-ben tevékenykedik. Végül a szakítás megtör téntekor 
utoljára 1471-ben is fegyverekre próbálná bízni a döntést . 
Jogosan jegyezte meg monográfusa , h o g y ő és Vitéz 1467-
ben az erdélyi felkelés idején szilárdan a király mellett á l l t / 3 

Zsörtölődései, tanácsai, krit ikája ha netán szigorúak is vol tak, 
egy t r iumvirátus harmadik tagjához szóltak, a nagy Hunyad i 
fiához, akit mindket ten igazán szerettek. Végső elkeseredés, 
súlyos személyi sérelmek és anyagiak, a javítás minden lehető-
ségének kizárása vihették csak bele abba a vállalkozásba, amely -
ben a tör ténelem szelleme n e m mellettük állt, bármennyire is 
igaznak vélték ügyüket . A Hunyadi Jánosra emlékező kis-
nemesek és nagyurak n e m hittek a király nyugat i terjeszkedő 
polit ikájának igazi törökellenes távlatában, min t ahogy sokan 
nem hit tek a történetírók közöt t sem mindmáig . A t r iumvirá-
tus második és harmadik tagja, legalábbis kettejük számára, 
patriarkális m ó d o n képzelte cl a központosí tó monarchiát . 
De Szilágyi Mihály korai börtönbevettetése mutathatta volna 
nekik, h o g y az abszolút monarchia törvénye egy! 

Nos, ebben a válságokkal teli tizenkét évben Janus költészete 
te tőpontjára ért még akkor is, ha egyedülálló ep igramma-köl -

5 3 H U S Z T I : I. m . 2 6 7 . 
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tészetét n e m akarjuk lebecsülni egy jottányival sem. Bizonyít-
hatják versei szókincsében, alapötleteiben Vergilius és Martialis, 
Ovidius, Catullus, Claudianus jelenlétét, fölfedezhetik Pet rar -
cát benne, Enea Silvio Piccolomini indításait, Janus géniusza 
kétségbevonhatatlan. Ha ötleteket vesz át, azokat megpörget i , 
logikailag tovább viszi, megcseréli, kibontja; ha kifejezéseket 
kölcsönöz, azoknak különös súlyt ad, vagy ú j szövetbe f o g -
lalja. Szóval, szemmelláthatólag az ingénium minden rendű esz-
közével él. A magyarországi magányra is talált költői model l t , 
a Tomiba száműzött Ovidiusét . Azonban versei nem utánza-
tok, hanem lelki párhuzamok, nemegyszer ellentétek, s ezen-
felül nem is uralkodik egyértelműen hangulatain az ovidiusi 
száműzetés. Janus büszke magányára, és bár hiszi, hogy ezen a 
kevéssé civilizált földön másként szólal a dal, jól tudja, h o g y 
az most is ékes, és büszke rá, h o g y az egykori provincia nemes 
dalokat küld, s mintegy megnemesít i hazáját is a világ szemé-
ben.54 

Ez az ú j költészet lényegében tematikája szerint is új. U g y a n 
Ferrarában is írt sirató elégiát a kis , ,Ragazzino"-ra , de itt 
anyját siratja és milyen cifraságok nélküli, z o k o g ó kö l temény-
ben. Az antik hivatkozások száma e versben — s e tekintetben 
nem ér the tünk egyet monográfusával — szinte csekély a k o r a -
beli humanista gyakorlattal összevetve; e panaszdalban sokkal 
inkább a gyengéd, közvetlen, közeli és távoli emlékek számí-
tanak. Valójában Janus i t thon a fájdalom költője lett, a bo rzon -
gásoké, a nyugtalanságé, s ez is adja meg egyedülálló hangjá t 
a magyar költészetben s az európaiban egyaránt . Akár a gyilkos 
Holdat vádolja, mely akkor is átkos, ha az égbol ton van, de m é g 
átkosabb, ha elrejtőzik: megöl te mesterét, s most megöl te 
anyját. Akár A nyárdélben feltűnő üstökösre tekint föl a középkor -
végi ember rettegésével, jót hoz-e, nem rosszat? N e rossz te r -
mést, törökdúlást , egyenetlenséget hozzon, de dús aratást, 
boldogságot s a megfáradt „ h ú n " népnek békét , mivel a t ö rök 
ki akarja irtani. Aztán egyetértést a király és a főrangúak közö t t 
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(s mindezt 1462-ben!). Egyetemes katasztrófát énekel m e g a 
nagy 1468-i óda, Az áradásról, melyben a vízió félelmes n a g y -
sága, a bölcseleti kétségbeesés, hogy világok támadnak és pusz-
tulnak nyomtalanul és bennük az ember híre is, aztán a m a g y a r 
nép krisztusi szenvedésének felajánlása s végü l a kétségbeesett 
s egyben diadalmas r e m é n y ú j emberiségre, amely a jelenlegi-
nél j o b b lesz, ugyancsak másodrendű kérdéssé teszi, h o g y 
mit és hogyan vett át Ovidiustól, Petrarcától vagy bárki 
mástól. 

A betegség, a szenvedések énekeinek sorozata mintegy ön -
maga felől támasztja alá a külső kataklizma képét. A Balázs-
hoz írt elégia 1458-ban, a táborban írt nagy panasz és testamen-
tum 1464-ben, a gyötrelmeiről való számadás 1466 márciusá-
ban, a könyörgés Az álomhoz és végül a keserű és nagyszerű 
tiltakozás az emberi lét szenvedései ellen, a Lelkéhez intézett 
elégia ugyanezen évben, kivétel nélkül a leghevesebb s 
egyben legf inomabb szövedékű érzelem, a bánat teljes re -
giszterén fu tnak végig a megbolydult fantázia olyan erejével, 
melyhez foghatót csak a nagybeteg A d y látomásaiban érez-
hetünk. 

Egészen eltörpülnek a kataklizma, a borzongás, a fá jda lom 
e költészete mellett azok a derűsebb pillanatok, amikor másról 
énekel: egy szép vadászatról 1463-ban, alkalmasint a mecseki 
e rdőkben vagy a Dráva csalitjaiban; amikor büszke és sokat-
m o n d ó tanácsokkal ékes verses levelet ír a király nevében 
Antonio Constanzihoz 1464-ben. S milyen jel lemző, hogy ami -
kor ő, a növendékfákat ültető Thália keresztfia, Janus a kis 
mandulafáról ír, mely ko rán kivirágzott v a g y pedig 1469-ben 
a dúsan t e r m ő almafáról; a népi szertartás-énekek e r agyogó 
újraformálásaiban mind ig az ellentétes fordula to t hozza ki. 
A januárban vagy februárban kivirágzott kis mandulafát n e m 
serkenteni kell, inkább at tól kell félteni, h o g y jön még a f agy 
és leperzseli virágait. M i k o r írta, a látvány számára bizonyosan 
túlnőtt a valóságon, és jelképi lett. Ebben a szellemben ford í to t -
tuk a verset még 1948-ban Weöres Sándorral , és helyeseltük, 
amikor Gerézdi Rábán is ír t róla. A másik, a nagy elégia az 
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almafáról ugyanilyen fordulatot jelez n e m a dús termést di-
csőíti, n em is azt kéri, hanem a termékenység kárairól szól. 
N e m bottal kell verni , hogy bőven teremjen, hanem bot ta l 
kell alátámasztani az ágakat, hogy le ne törjenek. Kire vona t -
kozik a jelkép? Magára Janusra? költészetére? az ot thoni k o r -
társakra? vagy édesanyjára? Egészben véve az ember i te r -
mésre? 

Mindenesetre ezekben a versekben is megrázó a Janus-adta 
fordulat . Feltűnő a poéta érzékeny, veszély- és fájdalomlátása 
és rezignációja. Kemény, villogó epigrammákkal kezdte, hálás-
szívű vagy az akkori jelen csodáit mélyen átérző, magasztaló 
poémákkal folytatta, majd pedig a fá jdalom, a remegés, a 
nyugtalanság, a kétségbeesés nagy elégiáival tetőzte s végezte 
pályáját. Hatalmas vol t azokban és talán még inkább ezekben: 
egész életpályája pedig a magyar költészet egyik legjelentősebb 
alakjának mutat ja őt. Ezért nem avult el. Töprengő , erőteljes, 
igazszavú, könnyedén plasztikus, m o d e r n poéta, ezért él ma is 
ellenállhatatlanul. 
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